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a  h a l fu r a  s z o lg á la tá b a n

A fordítói iroda müKödése
ÍA! könyvkiadóik profit-érdekeitől 

felszabadult, végre a kultúra szol- 
gálatába állít műfordítás nagyszerű 
munka elvégzését Ígéri. A f o r d í t ó i  

iroda, mély a közoktatásügyi tnép- 
bizstosság hatásíkörébe tartozik, 
tervszerű munkájával lefoadiftatja,

■ közíkézre adja a világirodalom min' 
dm  értékét; mindazt, am i imma­
nens, ami bizonyos tekintetben túl 
v an  a poliliíka és társadalom vál- 

! tozásaán. Lefordítják a régi, érté­
kes müveket és a modern és leg­
modernebb irodalom standard mü­
veit is: badd lássuk, mit érnek,
hogy kritizálhassunk, s hogy fel­
használva vagy elvetve őket az  uj, 
ra kialakulandó művészet megal­
kothassa müveit.

Szinte term észetes, hogy első 
dolog lesz D osztojevszki öszes m ü ­
veinek  le fo rd ítá sa , A fo rd ítá s  m u n ­
k á la ta it  Trocsányi Z o ltán  vezeti, 
a  bevezetéseket valószínü leg  Lu­
kacs G yörgy e lv társ  fog ja  Írn i. 
V aló b an  szükséges m á r, hogy  a  
csak  m a g y aru l tud ó k  is  o lv ash as­
sák  a  .,Karama$off fivéreket“, „Az 
ifjút“ és D osztojevszki összes í r á ­
sait. T eljes Tolstoj-, te ljes Ibsen- 
fovditás is készül. Gogoly fo n to ­
sab b  m üve it is  h a m a ro sa n  le fo r­
d ítják . Goethe- és Shakespeare- 
fo rd itás  is készül. (A teljes 
S h ak esp ea re  - f  e rd i lá s  —  m elyet 
Ígérnek —  felesleges is, m e rt kötve 
h isszük , hogy v a n  v alak i a  je len  j

p illan a tb an , ak i jo b b a n  le  tu d ja  
Iforditani H am leté t és a  Szentiván- 
é ji  á lm ot, m in t A rany  János.) 
S /au sz k rit e redetibő l fo rd ítja  le  
Baktag E rv in  a  K alidasa  Sakun- 
taláját, rég i olasz, fran c ia  és n é ­
m et elbeszélőkből antológiák k é ­
szülnek. M odern  lír ikusokbó l is 
an to ló g ia  -készül, Balzac- és 
Hcbbel-sovozzAok in d u ln a k  m eg, 
G eorge Meredith a csak  m agyar 
nyelven  o lvasók  e lő tt sz in te  ism e­
re tlen  iró . Richard Feverelje fo r­
d ítás  a lá  kerü l, úgysz in tén  Biich- 
íier d rá m á ja , a Danton halála s ! 
még szám os m a  m ég n á lu n k  ism e­
re tlen  író , k iknek  nevét nem  is 
em lítjük , m e rt m ü veiknek  ism e­
rete  né lk ü l nevük' csak  p u sz ta  szó 
volna.

A legnagyszerűbb  p ro g ra m m a l 
in d u l a  fordítási iroda s az őszre
rem élhető leg  m á r  az  első  e red m é­
nyek  is szem ünk e lő tt lesznek. A 
fo rd ítá s i iroda  jó l m ű k ö d ik  és jó l 
fog m ű k ö d n i, m e rt fo rd ításo k  ügyét 
lehet valam iféle iro d áb ó l in tézni. 
L ehe te tlen  ellenben  az iro d a lo m  
ügyét irodábó l vezetni, az  író i szak- 
szervezet, iró i k a ta sz te r  b izony  élet­
kép te len  h om únku lusz . S ezé rt kell 
ennek  a  rossz, de szükséges és 
szükségszerűen  rossz in tézm énynek  
szem p o n tta lan  és o b sk ú ru s  tá m a ­
d ásokat is e ltű rn ie . V annak  m ű v é­
szeti dolgok, m elyek  nem  tű r ik  az 
iro d á t s v an n ak  viszont, —  ilyen 
a  fo rd ítá s i iroda , —  m elyeknek  a 
központi vezetés nagyszabásuságot, 
tervszerűséget, b z to s ií.

R övidéi; beszám olva a készülő  
szép irodalm i fo rd ításo k ró l, m ost 
m á r  a z t szere tnők tudn i, hogy  a  
szaktudományok irodalmának fo r ­
d ítási és k iadási ügyei m ikép  áll 
nak, m e r t  üz » m a i  be l- és k ü lfö ld i 
k ö n y v h ián y  id e jén  égető fon to sságú  I 

-kérdés, m ely  legalább  is egyen- 1 
ran g ú  a  szép irodalom m al. |

0- l & V

^  ,
(t c / . Cc t

/

i
i


